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Аннотация: “Қисаси Рабғузий” асарида 
қўлланган арабий ўзлашма иштирокида ҳосил бўлган 
бирликларнинг деривацион тадқиқи XIV-XV асрлар 
туркий тиллар тизимидаги арабча сўзларнинг 
қандай ўзгаришга учраганлигини аниқлашга хизмат 
қилади. Мақолада “Қисаси Рабғузий” асарида 
туркий феъл ҳосил қилишда қўлланган арабча 
масдар, сифатдош ва сифатларнинг морфологик 
таҳлили араб тилшунослиги нуқтаи назаридан 
амалга оширилган. Тадқиқот мавзусини ёритишда 
тавсифлаш ва компонент таҳлил усулларидан 
фойдаланилди.

Калит сўзлар: арабий ўзлашмалар, исм 
туркуми, туркий кўмакчи феъл, масдар, сифатдош, 
сифат, деривация, морфология.

Аннотация: Деривационное исследование 
единиц, образованных при участии арабской 
ассимиляции, использованное в работе «Кисаси 
рабгузи», служит для определения того, как менялись 
арабские слова в тюркской языковой системе 
XIV-XV вв. В статье проведен морфологический 
анализ арабских инфинитивов, прилагательных и 
прилагательных, используемых при образовании 
турецких глаголов в произведении «Кисаси Рабгузи», 

с позиций арабского языкознания. Для уточнения 
темы исследования использовались методы 
описательного и компонентного анализа.

Ключевые слова: арабские заимствования, 
имя существительное, тюркский вспомогательный 
глагол, масдар (имя действия), причастие, имя 
прилагательное, деривация, морфология.

Annotation: The investigation of derivational 
features of the units, created with the participation of 
Arabic loanwords of “Qisasi Rabguzi”, serve to define 
the changes, made with Arabic words in the system of 
Turkic languages of the XIV-XV centuries. The article 
introduced a morphological analysis of Arabic masdar 
(category of action), participle and pronouns, being used 
for establishment of Turkic verb in “Qisasi Rabguzi” 
from the viewpoint of Arabic linguistics. The methods 
of classification and component analysis were utilized 
to reveal the subject of the research.

Key words: Arabic loanwords, the noun, Turkic 
auxiliary verb, masdar (category of action), participle, 
pronoun, derivation, morphology.

КИРИШ

Умумхалқ тилининг ривожланиши доим 
унинг бошқа тиллар билан ўзаро алоқаларининг 
кенгайиши билан боғлиқ ҳолда давом этади. 
Бошқа тилдан олинган сўзлар ё ўша тилда ўз 
шаклини қандай бўлса, шундайлигича сақлайди 
ёки унинг лексик тизими, табиати, грамматик 
қурилиши, сўз ясалиши ва имло қоидаларига 
уйғунлашади [8:34].

“Қисаси Рабғузий” асаридаги арабий 
ўзлашмалар иштирокида ҳосил бўлган 
ясалмаларнинг морфологик тадқиқи XIV-
XV асрлар туркий тиллар тизимидаги арабча 
сўзларнинг қандай ўзгаришга учраганлигини 
аниқлашга хизмат қилади. Асарда арабча 
ўзлашма асосига туркий ва форсий сўзларни 
бириктириш асосида ҳосил бўлган бир 
қатор ясалмалар аниқланди. Мазкур 
ясалмаларни ҳосил қилишда қўлланган арабий 
ўзлашмаларнинг маълум қисми ёдгорлик тилига 
шу даражада сингиб кетганки, улар туркий 
қўшимчалар билан бирикиб янги сўзлар ҳосил 
қилишда фаол қатнашган ва туркий лексема 
билан тенг қўлланган [2:72]. Б.Абдушукуров 
ўзининг тадқиқотида арабча сўзлардан туркий 
аффикслар ёрдамида ясалган 108 та лексема 
қўлланганлигини аниқлаб, форсча-тожикча ва 
арабча лексемаларга қўшилиб, от, сифат ҳамда 
феъл ҳосил қилишда иштирок этган фаол туркий 
аффикслар юзасидан илмий хулосаларини 
келтиради [2:72]. 
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Тадқиқот жараёнида туркий лексема 
ҳосил қилишда иштирок этган арабча 
ўзлашмаларнинг фаол ва нофаол морфологик 
қолиплари аниқланди. Асарда арабча ўзлашма 
асосига туркий сўзлар қўшиш орқали ҳосил 
қилинган лексемаларнинг аксариятини қўшма 
феъллар ташкил этади. Феъллар отлар каби 
қадимтуркий. Чунки улар туркий тилларнинг 
пайдо бўлиш даврларидан бошлаб, ўзларининг 
грамматик қурилиш жиҳатидан энг тараққий 
қилган сўз туркумларидан бўлган [1:130]. 
Академик Э. Фозиловнинг фикрича, феъл 
ясашда қўлланадиган морфологик (аффиксация 
орқали) ва синтактик (композицион) усулдан 
морфологик йўл билан феъл ясаш обидалар 
тилида маҳсулдор усул ҳисобланади [10:128].

 “Қисаси Рабғузий” асарида эса арабча 
ўзлашма асосида туркий сўзлар бириктириш 
орқали ҳосил қилинган феълларнинг 
кўпчилигини композиция усулида ясалган 
феъллар ташкил қилади. Асарда арабча асос 
билан бирикиб янги лексика ҳосил бўлишида 
иштирок этган al-, ber-, bol-, yetil-, yetkür-, iz-, kel-
, keltür-, keč-, kӧr-, qal-, qïl-, sïndur-, tap-, tegür-, 
tüz-, tut-, ur- каби 18 та кўмакчи феъл ёрдамида 
ҳосил бўлган alïnur sabāq “сабоқ олинур” 
(2v61), ijāzat berdi “рухсат берди” (177v5), favt 
boldï “тугади” (140v21), ilhām yetildi “кўнгилига 
солди” (6v14), naf‘ yetkürmӓk “фойда келтирмоқ” 
(201r5), taḥiyyat izdi “салом юборди” (63v19), 
ǧālib kelürmiz “ғолиб бўламиз” (112v8), iymān 
keltürdi (113r5), taqṣīr kečmӓsün “янглишлик 
ўтмасин” (130r2),  fāyida kӧrsӓlӓr (168v17), 
xayrān qaldï (75v21), va‘da qïlmïš (120v14), ‘ahd 
sïndurdïlar “аҳдлашдилар” (114v2), hidāyat taptï 
“ҳидоятга эришди” (195v17), zaḥmat tegürmӓdi 
“машаққат етказмади” (30v10), makr tüzdi “алдов 
режасини тузди” (84r4), majlis tutar “мажлис 
қилар” (168r7), ḥad urdïlar “чегара тортдилар” 
(235r16) каби феъллар қўлланган.

Qïl- ва bol- кўмакчи феъллари арабча 
ўзлашма негизига бирикиб, феъл ҳосил 
қилишда иштирок этган энг маҳсулдор 
лексемалар ҳисобланади. Бу лексемалар билан 
қўшма феъл ҳосил қилишда иштирок этган 
арабий ўзлашмаларнинг морфологик таҳлили 
натижасида қуйидагилар аниқланди.

Qïl- кўмакчи феъли ёрдамида [исм туркуми 
+ туркий феъл] модели билан 284 та ва [арабча 

1	 Изоҳ. Қўлёзма варағи ва қаторлар сони

феъл + туркий феъл] модели билан 1 та қўшма 
феъл ҳосил бўлган. Туркий тилда феъл ҳосил 
қилишда синтактик усул етакчилик қилгани 
боис, арабча феълларнинг мазкур тилга 
ўзлашиш жараёни қийин масала. Лекин шунга 
қарамай, асарда [арабча феъл + туркий феъл] 
модели асосида бешинчи бобга оид ّتبرّأ феъли 
tabarrāʼ qïlurlar шаклида қўлланган. Qiyāmat 
küni yaman eš qoldaš bir birindӓn tabarrāʼ 
qïlurlar. – «Қиёмат куни ёмон дўстлар бир-
бирларидан воз кечадилар» (196r1). Мазкур 
қўшма феълнинг биринчи компоненти ّتبرّأ 
tabarrāʼa феъли қўлёзмада ҳаракатлар билан 
кўчирилган. 

Туркий қўшма феъл ясашда энг кўп 
ўзлашган лексемалар «исм» туркумига мансуб. 
Тадқиқот жараёнида qïl- кўмакчи феъли билан 
янги лексема ҳосил қилишда биринчи боб ва 
унинг ҳосилалари, хусусан, масдар, сифатдош ва 
сифатларнинг қуйидаги қолиплари аниқланди. 

Масдарлар. Биринчи боб феълининг 24 та 
масдар қолипи орқали 182 та туркий феъл ҳосил 
бўлган. Жумладан, ٌفعَْل fa’l(un) қолипи кўмагида:

‘aqd qïlïp (135r13), dafn qïldïlar (56r4), vaqf 
qïlur erdilӓr (166v6), qabḍ qïldï (20v1), qaṣd qïldï 
(46r3), man‘ qïldï (185v11) каби 33та; 

 fa‘la(tun) қолипи кўмагида sajda qïlmaq فعَْلةٌَ
(167v17), tavba qïlǧïl (111v12), ḥamla qïlurlar 
(69r3), va‘da qïlmïš (120v14) каби 18 та;

 fi‘l(un) қолипи иштирокида zikr qïlur erdi فِعْلٌ
(143v10), fikr qïlsaŋ (95r14) каби 2 та;

 fi‘lat(un) қолипи иштирокида ḥiyla(h) فِعْلةٌَ
qïldï (51r11), ḥiṣṣa(h) qïldï (13v16), qibla(h) qïl 
(76r10), hijrat qïlur (232v1) сингари 16 та; 

 fu‘l(un) қолипи кўмагида muhr qïldï فعُْلٌ
(26r15), ḥukm qïlsa (50r12), šukr qïldïk (214r5), 
ǧusl qïldï (176v20) каби 8 та;

 fu‘lat(un) қолипи иштирокида qubla(h) فعُْلةٌَ
qïldï (236r10), xuṭba(h) qïldï (7v21), tuhmat qïldïm 
(108r17), ḥujjat qïldïlar (174r5) каби 7 та;

 fa‘āl(un) қолипи иштирокида halāk فعَاَلٌ 
qïlur (180v14), ṭavāf qïlsa (52v14), azāb qïlursan 
(166r14) каби 19 та;

‘af ٌَفعَاَلةāla(tun) қолипи иштирокида havāla(h) 
qïlsaŋ (132r4), qanā‘at qïlsa (132v11), karāmat 
qïlǧay (176r12) каби 7 та;

‘fi ٌفِعاَلāl(un) қолипи иштирокида binā qïldï 
(52v2), fidā qïldïm (50v20), xilāf qïlmas (212r6), 
nikāh qïlïp (215r14 ибак )01 та;

 ‘fi  ālat(un) қолипи кўмагида rivāyatفِعاَلةٌَ 
qïlurlar (180v8), kifāyat qïlǧay (180r12), jināyat 
qïldï (55r11), ‘ibādat qïldï (177v9) каби 11 та;
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‘uf ٌفعُاَلāl(un) қолипи иштирокида duā qïldï 
(166r13), suvāl qïldïlar (7v10) каби 2та;

  )nu(li‘fam ٌمَفْعِلқолипи асосида masjid qïldï 
(210v21), majlis qïlar (124v15) каби 2 та;

 )nu(la‘af  қолипи иштирокида badalفعَلٌَ 
qïldïm (172r20), ǧalaṭ qïlïpsan (191r15), faraḥ 
qïldï (91v12) каби 10 та;

 )nu(tala‘af ٌَفعَلَةқолипи иштирокида ḥarakat 
qïlsa (171v2), ǧalaba qïldï (69r1), nafaqa qïlǧaysan 
(222v10) каби 5 та;

‘af  īl(un) қолипи иштирокида vazīrفعَِيلٌ 
qïlayïn (153v4), šafī‘ qïlǧay (209v12) каби 2 та;

‘af  īlat(un) қолипида vaṣiyyat qïldïفعَِيلةَُ 
(244r10), naṣīḥat qïlursan (94v13), каби 3 та;

l‘uf  ān(un) қолипида qurbān qïlmaqفعُْلانٌ 
(50v17), bustān qïldï (210r11) каби 3 та;

‘uf  ūlat(un) қолипида xusūmat qïlïštïفعُوُلةٌَ 
(164r19), ‘uqūbat qïlsa (11v19) каби 2 та; 

‘af ūl(un), l‘afفعَوُلٌ   مَفْعلَةٌَ ā, ,)nut(ala‘famفعَْلىَ 
l‘af فعَْلانٌ   ,)nu(li‘af فعَِلٌ   ,)nut(ali‘fam  ān(un)مَفْعِلةٌَ 
қолиплари иштирокида qabūl qïldï (135r13), 
da‘vā qïlursan (51vlam ,)01āmat qïlurlar (59r14), 
ma‘ṣiyat qïldïlar (30r20), malik qïlayïn (70v19), 
qalqan qïlur erdi (223v21) каби биттадан феъл 
ҳосил бўлган. Бундан кўриниб турибдики, 
биринчи боб феълининг  )nu(l‘af  қолипиفعَْلٌ 
масдари қўшма феъл ҳосил қилишда маҳсулдор 
қолип ҳисобланади. 

Qïl- феъли ёрдамида иккинчи боб феъли 
масдари‘fat تفعيل īl(un) ва )nut(ali‘fat تفعلة қолипи 
билан ҳосил бўлган қўшма феъллар миқдори 15 
тани ташкил қилиб, бу биринчи боб феълидан 
кейин қўшма феъл ясашда фаол иштирок этган 
қолиплардан бири ҳисобланади. Асарда мазкур 
қолиплар асосида ҳосил бўлган ta‘lim qïldï 
(174v14), ta‘bir qïl (186v20), taṣnīf qïldï (138r14), 
taqṣīr qïldï (147v17), taqdīr qïlmïš (tayibrat ,)02v9 
 )1v421(  ralïdlïq )h(ayib‘at  ,)61v581(  rulïqкаби 
қўшма феъллар қўлланган. Таъкидлаш жоизки, 
«1. тайёрламоқ; 2. ҳозирламоқ; 3. тўлдирмоқ, 
қопга солмоқ (Ан-найм, 517)» маъноларидаги 
 aʼabba‘ ّعبأҳамзали феълидан ҳосил бўлган تعبئة 
ирадсам )nu(taʼib‘at туркий тилга учинчи ўзак 
ундоши  ,يяъни [u] товушига ўзгарган ҳолда 
ўзлашган. 

Маълумки, учинчи боб феълининг масдар 
қолиплари fum مفاعلةā‘alat(un) ва ‘fi  āl(un)فعال 
бўлиб, асарда qïl- феъли билан ‘fi  āl(un)فعال 
қолипидаги масдарлар ёрдамида ҳосил бўлган 
феъллар учрамади. fum مفاعلةā‘alat(un) қолипи 
асосида munāẓara(h) qïlur (233v8), muqābala(h) 

qïldïlar (166r9), mušāhada(h) qïlsunlar (211v21), 
mu‘āmala(h) qïlur (134v8) каби 11 та қўшма 
феъл ҳосил бўлган. 

Асарда тўртинчи боб феълининг масдари 
 ʼif’āl(un) қолипида 8 та қўшма феъл ҳосилإفعال 
бўлиб, тўғри (саҳиҳ) феъл масдари кўмагида 
ikrām qïlsa (123v8) каби битта қўшма феъл 
аниқланди. Мазкур боб иштирокидаги аксарият 
феъллар нотўғри (ғайри саҳиҳ) феълларнинг 
масдаридан ҳосил бўлиб, жумладан, иккиланган 
феълларнинг масдари кўмагида iqrār qïlsalar 
(208r4) сингари, ҳамзали феълларнинг масдари 
иштирокида imlā qïlǧïl (166r7), isār qïldïŋ 
(236v19), ijlā qïldïlar (228r12) каби қўшма 
феъллар қўлланган. Бўш (ажваф) феълларнинг 
масдар қолипи «tāʼun marbūṭa» билан тугаган 
[4:210]лиги боис, асар тилида бу турдаги қолип 
иштирокида iḍāfat qïlur (9v3), ijābat qïlmïš erdi 
(ši ,)31r5ārat qïldï (169v12) каби қўшма феъллар 
ҳам қўлланганлигини кузатиш мумкин.

Бешинчи боб феъли масдари асосида 
tafaḥḥuṣ qïlmaduqï (135v13), tavaqquf qïldïlar 
(168r15), tafakkur qïlïp (214v13), tabassum qïldï 
(138v1) каби 11 та; 

Олтинчи боб феъли масдари fat تفاعلā‘ul(un) 
қолипида tavādu‘ qïldïlar (107r12) каби 1 та; 

Саккизинчи боб феъли масдари افتعال 
’itfiāl(un) қолипида i‘timād qïlmasman (28r20), 
ixtilāf qïlmïšlar (217v2), ittifāq qïldïlar (219v16), 
iltifāt qïlmayïn (185v9), ixtiyār qïldïŋ (191v16) 
каби 7 та; 

Ўнинчи боб масдари ’fisti  āl(un)استفعال 
қолипида istihzā(h) qïldïlar, istinjā qïlmaq каби 2 
та қўшма феъл ҳосил бўлган. Масалан: Rasūlǧa 
kāfirlar istihzā(h) qïldïlar (203r20); Ӓniŋ üčün 
tezӓk birlӓ, süŋük birlӓ istinjā qïlmaqnï šarī‘at 
unamadï (206r21).

Таъкидлаш жоизки, istihzā(h) qïl- қўшма 
феълининг арабча асоси тадқиқот манбасида 
адилкаш hazhisti استهزه кўчирилган. Маълумки, 
мазкур масдар араб ва форс тилларида استهزاء 
шаклига эга [11:314]. Сўз охиридаги [  [āʼاء – 
товуши ҳозирги ўзбек адабий тилига [о] тарзида 
мослашганига қарамай, асарда  هҳарфи билан 
ифодаланган.

Асарда еттинчи ва тўққизинчи боб 
феълларининг масдар шакли асосида ҳосил 
бўлган феъллар учрамади.

Сифатдошлар.  «Қисаси Рабғузий» 
асарида qïl- кўмакчи феъли билан аниқ даража 
сифатдошлари асосида ҳосил қилинган 16 та 
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қўшма феъл аниқланди. Жумладан, биринчи 
боб феъли аниқ даража сифатдоши туркий 
қўшма феъл ҳосил қилишда фаол иштирок 
этган қолиплардан ҳисобланади. Мазкур қолип 
асосида ҳосил бўлган ḥāḍir,)61r861(  lïǧlïq   
ẓāhir qïldï (88r22), ḥāṣil qïlǧïl (144r2), vājib 
qïldïŋ (193r9) сингари феъллар кўп миқдорда 
қўлланган. Иккинчи боб аниқ даража сифатдоши 
 )nu(li‘‘afum ّمفعلқолипи билан muʼakkil qïldïlar 
(226v11), учинчи боб аниқ даража сифатдоши 
 mufā‘il(un) қолипи кўмагида munādiy مفاعل 
qïldïrmаq (221r31), бешинчи боб аниқ даража 
сифатдоши ّمتفعل mutafa‘‘il)un( қолипи билан 
mutaḥayyir qïldï (138v13) каби қўшма феъллар 
ҳосил бўлган. Қолган бобларнинг аниқ даража 
сифатдоши билан ҳосил бўлган феъллар 
аниқланмади.

Феъл бобларининг мажҳул даража 
сифатдошлари асосида ҳосил бўлган 17 
амшўқ  ат феъл аниқланиб, бу аниқ даража 
сифатдошлари билан деярли тенг миқдорда 
феъл ҳосил бўлганидан дарак беради. Qïl- 
феъли билан қўшма феъл ясашда аниқ даража 
сифатдошининг биринчи боби етакчилик қилган 
бўлса, мажҳул даража сифатдоши орқали феъл 
ҳосил қилишда унинг иккинчи боби сермаҳсул 
ҳисобланади. Мазкур бобнинг )nu(la‘‘afumّمفعل  
қолипи иштирокида muqarrar,)7v231( ralïdlïq  
namrulïq rarraḥum ,)91v202( rüreb ulïq farrašum 
 )9v731( ïdlïq raḥḥasum ,)5v661(каби феъллар 
ҳосил бўлган. Биринчи боб мажҳул даража 
сифатдоши‘fam  مفعولūl(un) қолипи иштирокида 
ma‘yūb qïlǧayman (48r7), mašrū‘ qïldï (194v17), 
mašǧūl qïlmaǧïl (191v3), ma‘lūm qïlayïn (191v4) 
каби феъллар ҳосил бўлган бўлса, саккизинчи 
боб мажҳул даража сифатдошининг مفتعل 
 )nu(la‘atfumқолипи асосида mu‘tamad qïldïm 
(84r8) каби феъллар ҳосил бўлган. Қолган 
бобларнинг мажҳул даража сифатдоши билан 
ҳосил бўлган феъллар аниқланмади. 

Сифатлар. Асарда туб сифатларнинг ٌفعَْل 
 )nu(l‘afва ‘af īl(un)иралпилоқفعَِيلٌ    ёрдамида 
ҳосил бўлган sahl qïlǧay (225v17) каби битта, 
qaviy qïlayïn (63v21), valiy qïldï (240r3), asīr 
qïlǧalï (180r2) каби 7 та қўшма феъл қўлланган.

Туркий тилда қўшма феъл ҳосил қилишда 
сермаҳсул кўмакчи феъллардан яна бири bol- 
кўмакчи феъли бўлиб, асарда бу феъл ёрдамида 
ҳосил бўлган 185 та қўшма феъл аниқланди. 
Биринчи боб масдарининг ’af  āl(un)فعَاَلٌ 
қолипи кўмагида savāb boldï (213v11), ḥarām 

boldï (mat  ,)2r51ām bolur (2  )51r51каби 64 та 
қўшма феъл ҳосил бўлиб, bol- кўмакчи феъли 
билан ясалган қўшма феълларда мазкур қолип 
маҳсулдор ҳисобланади.

Асарда  аl- феъли билан бирикиб, ҳаракат-
ҳолатнинг давомийлигини ифодалаган ‘alīk alur 
erdilӓr (67v2) қўшма феъли қўлланган. Унинг 
биринчи компоненти la‘ علىā олд кўмакчиси ва ك 
 )ik/аk(эгалик олмошининг бирикувидан ҳосил 
бўлиб, “сенга, сенинг устингда” деган маънони 
ифодалайди. Ўзбек тилида мазкур сўз саломга 
қайтариладиган жавоб ҳисобланади [9:40]. Бу 
лексема туркий тилга ўзлашиш жараёнида от 
туркумидаги сўзга айланган. 

ХУЛОСА

Хулоса сифатида шуни таъкидлаш 
жоизки, туркий тилнинг тараққий этиши ва 
ривожланишида араб тилининг аҳамияти чексиз. 
Асарда туркий феъл ҳосил қилишда аксарият 
исм туркумига оид арабий ўзлашмалардан кенг 
фойдаланилган. Хусусан, масдар, сифатдош 
ва сифатлар туркий кўмакчи феъллар билан 
муштарак ҳолда қўлланилиб, асар тилининг 
бойишига хизмат қилган.
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